KHWIBCbKHNI1 HALIIOHAJIbHUI
JIHI'BICTUYHHUIA YHIBEPCUTET

®AKYJIBTET
POMAHCBKOI ®LIOJIONT I
HEPEKJIALY

> /}l : "_}.‘l'
KNLY

Kadenapa iraniiicbkoi i ¢ panimy3pkoi
(pisostorii Ta nepexkiany

CUJIABYC
BHOIPKOBOI HABYAJILHOI TN CHMILTIHA

«PoMaHCBKe nepeKJIaT03HABCTBO: iCTOPIs,
CYYACHICTh, ePCcHeKTUBI)

I["any3n 3Hanb: 03 I'ymanitapHui Hayku / B KyabTypa,
MUCTENTBO Ta TyMaHITaApHI HAYKHU

CnenianpHicTh: 035 ®inosoris/ B11 ®dinosnoris

OcBITHBO-HAYKOBA IPOrpamMa
®i70J10Tis Y BUMIpaX ChOTOJCHHS:
MOBO3HaBCTBO, JIITEPATYPO3HABCTBO,

NEPEKIIAI03HABCTBO

PiBeHb BHIIOI OCBiTH

[epmmii (OGakanaBpchKuii)

Kadgeapa Kadeapa iraaiiicbkoi i ¢ppanny3bkol ¢inosorii Ta
e peKJIaay

dakyabTeT dakyJabTeT POMaHCHKOI (inoJorii i mepekaaxy

Buxiagau /1. dinon. Hayk., npod. @inonenko H.T'., 3aBimyBau xadeapu
iTaniiicbkoi 1 (hpaHIy3bKOi (inonorii Ta nepexyiaxy

Craryc aucuminuiinm IUCLMILTIHA BUIBHOTO BUOOPY

Kypc, cemectp

2 pik, 111 cemectp

O6csar qucuumtian 'y kpeaurax €EKTC /
3arajbHa KUILKICTHL TOJIUH

3 kpenuru €EKTC; 90 rox., y Tomy 9uci:
mexmii — 20/6rox.

CEeMIHAPCHKI 3aHATTS — He nepe10aueHo
npakTiaHl 3aHATTS — 10/4 Tog.
camocrtiitHa podora — 60/80 ro.

MoBa BUKJIaJaHHA

YKpaiHChKa

KopoTka anHoTauist 1McuMIuIiiHu
(I1]o a eusuamumy?)

Jucuunmiina «PoMaHChKe MepeKsa o3 HaBCTBO: iCTOPIs,
CY4YaCHICTb, MEPCIEKTUB W HAJIE )KUTh J10 M€ PENIKY JIUC LIUIUTIH
BiTlbHOIO BHOOpPY acmipanra. Bona cmpsMoBana Ha
MOrTMOJICHHS 1 CHUCTEMAaTH3aIlil0 3HaHb aCHIpaHTIB TIPo
ICTOpHYHI OpPIEHTUPU 1 KYJIBTYpPHI KOHTEKCTH MHUCTELTBA
nepekiany AmnrmaHocTi, CepennpoBiuus, BigpomxeHHs,
Knacmanoi, [IpocBirHUIBKOT 110 Ta Cy4acHOCTI y KpaiHax]
[POMaHCBKOTO MOBHOI'O apeajly; TMpO BiXM PO3BUTKY
nepekiaajo3HaBcTBa XX- mod. XXI CTONITTSA, a TaKoX
MEPCIEKTHBY CYy4aCHUX MEpeKyIaJ03HaBUMX KOHLICTIIIN.

VY Mexax 1boro Kypcy acmipaHTH ONAaHOBYIOTh BMIHHAM U]
OTepyBaTH  KOHLENTYaJIbHUMH  Ta  METOHOJIOT M HUM U
BHAHHAMU Yy TEepPEeKIaJ03HABCTBI HA MIAIPYHTI CHUCTEMHOIO

CBITOIJISIIY, OKPECIIOBATH 1 PO3B’SI3yBATH IIMPOKE KOJIO




mpoOieM 1 3aBlaHb y TMEepeKIaJ03HABUOMY JIOCIIIKE HHI;)
(hopMmymoBaTH byHIaMeHTAIbHY NIepPeKJIa103 HaBY Y
pobsieMy, poOodi TIMOTEe3W IOCTITKYBaHOI MPOOJIEMH HA)
OCHOB1 3HAHb po JTOCSITHE HHSI POMaHCHKOT O
MEepeKyaf03HaBCTBA;  TOAAaBaTH  pe3yJIbTaTH  BJACHUX
HAayKOBUX JIOCITIIKe Hb 3 NIepPeKJIa103HABCTBA;
[OCTyrOBYBaTHCS HAOYTHMMH CHUCTEMHUMH 3HAHHIMH 3
[POMAHCHKOTO TIEPEKJIAJ03HABCTBA [JIsl aHATNBY Ta CHHTE3Y
imeit; 3a7lf0BaTH 3100yTKH OCHOBHUX TEPEOBHUX KOHIICTIIII
[POMaHCHKOTO TIePEeKIIaJ03HABCTBA; BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS]
icTopii pO3BHUTKY Ta Cy4YacHOrO CTaHy, TEOPEeTHYHOI 1

[paKTHIHOL npoOJieMaTHKU Ta TEePMIHOIOT i1
[epPeKJIal03HABCTBA POMAHCBKOIO BEKTOPY Yy  BJIACHI
TOCIITHNIEKO- IHHOBAILIAHIM  IIJIGHOCTI, 3IACHIOBATHA

HayKOBE  JIOCIYDKEHHS 3  JIOTPUMAHHAM  TPUHIIHITIB
AKaJEMIYHOI 1T00POYECHOCTI.

MeTa BUBYe HHSI JUCHUILTIHA
(Homy ue yixaeo it nompiono eusuamu?)

Copustu  gpopmysanHro y  acnipanmis-ginonoei
cucmemu  HAYKOBUX 3HAHL TIPO €Tald BUHUKHE HHSI
CTAHOBJICHHA, PO3BUTKY ¥  TEpPCHEKTHUB,  CIEKTPY
MpoOJIeMaTHKM 1 HAmNpsAMIB  TePeKIaJ03HABUMX CTYAI
POMaHCHKOTO BEKTOPY y KOHTEKCTI 3arajibHOCBITOBHX Taj
BITYM3 HS HUX ICTOPUKO-KYJIbTYPHUX TEeHACHLIN 1
nepeKyafalbKux MqXoAiB, 0 (opMyBaTHUME B ACMipPAHTiB
HEOOXIMTHI JJIg 3MIMCHEHHI HAYKOBHX PO3BIMOK Yy Traiys3i
MepeKsaJo3HaBCTBA 3HAHHI Ta  BMIHHI  IPOBEJICHHS
JOCJIKEHb HA MaTepiajli pPOMAaHChKUX MOB; MiATPUMYBaTH
VCBIOOMIEHHS ACNIpAHmMamu  HeoOXIOHOCHMI  OOMPUMAHHS,
Hopm TpodeciiHOT eTHKH, aKaJeMIdHOI T0OpOYEeCHOCTI Ta
pPO3MIUPEHHSs  3arajJbHOr0  KYJIbTYPHOTO  CBITOIVISIAY |
Gdopmysanns 30amnocmi TIIIAHYBATH 1 BUPITyBaTH 3aBIaHHS]
BJIACHOTO TMpodeciiHOro Ta OCOOUCTICHOIO PO3BUTKY
CTpaTeriii JOCTITHUIBKOTO CaMOBIIOCKOHAJICHHS, 6UX06AHHA
npopeciiHuX 1 OCOOMCTICHMX ~ SKOCTEH  acIipaHTa,
HEOOXIMHMUX ISl 3AIHCHEHHS  HAYKOBO-TOCIITHOI Ta
BUKJIANALBKOI TISUIBHOCTIL

Pe3yjabTaTi HABYAHHSA
(Yomy s nasuyca na yiit Oucyuniini?)

1. XapakTepu3yBaTH TEOPETHYHI 3acald POMAHCHKOTO
MepeKIa03HABCTBA, AHAMBYBAaTH, TOPIBHIOBATH  pI3HI
HAMPSIMU 1 TIKOJH, MEePEeKyIa03HaBul KOHIICTIIIL.

2. 30upaTH, cUCTeMaTHU3yBaTH, KPUTUYHO aHAJI3yBaTH Ta
OIIIHIOBATH JaHi, (HOPMYJIIOBATH TINOTE3U, OKPECIIOBATHU
[IMPOKE KOJIO MPOOJIEM POMAHCHKOTO TEPEKIIa03HABCTBA,
NPOMOHYIOU M LIUTSIXU X BHUPILICHHS.

3. AnanByBaTu HAOyT1 CUCTEMHI 3HAHHI 3 POMAHCHKOTO
NepeKya03HaBCTBA Ta €(EeKTHMBHO BHUKOPHUCTOBYBATHU
pe3yabTaTH aHANBY JJI1 CHHTE3Y i1e¥ Y BIIACHIA HayKOBIH
IISUIBHOCTIL

4.  BukopucTOBYBaTHM  3HAHHI 3  POMAaHCHKOTO
NepeKJiafo3HaBcTBa  y TpodeciiiHiil KOMyHIKaIii s
3MIIHEHHS 3B’SI3KIB 13 CBITOBOIO HAYKOBOKO CTIUIbHOTOI Y
mif raxy3i 13 TIOBHUM JOTPUMAaHHIM TPUHIIMITIB
npodeciiiHoi eTHKM Ta aKaJeMIdHOI J10OpOYeCcHOCTI
HAYKOBII Ta OCBITSHWHA JUIS YCITIIIHOTO 3JT1HC HE HHS
HAyKOBO-JIOCJIIHOT Ta NpodeCifHOl MiTIbHOCTI

5. 3HaX0oaUTHU ONTUMAJIbHI IUIIXH B3a€EMOJI1i y HAYKOBOMY
KOJIEKT MB1, BUTh HO CITUTKYBaTHUCS 3 TTUTAHb, 1[0 CTOCYIOThCS
chepr HayKOBHX Ta €KCIEPTHHX 3HaHb Yy Tajy3i
MepPeKIaI03HABCTBA, 3 KOJEraMy, IIHPOKOK HAYKOBOIO

CIIUTLHOTOIO 3 KpaiH MOB POMAaHCHKOTO apeaty.




6. IlpeseHryBaTu pe3yibTaTH BJIACHUX  HAYKOBUX
JOCTIIKEeHb 3 TMEPEKIIal03HABCTBA YCHOIO Ta MHMCHMOBOIO
BIITIOBITHO 70 crelM(piKA, OHIEI0 3 POMAHCHKHX MOB, a
TaKOX aHIJIHACHKOI0 Ta aKaJIeMIYHOI YKPaiHCHKOK0 MOBaMU
7. Bpatu Ha ce6e BIINOBITAIBHICTD 3a PE3YJIbTaTH BIACHUX
JOCHIKEHb, JISTH AaBTOHOMHO Ta CaMOCTIHHO, 13
JOTPUMAaHHIM TIPHHIMIIB aKaJAeMIdHOI T00pOYeCHOCTI.

8. [lmanyBaTu 1 BWpINIyBAaTH  3aBJIaHHI  BJIACHOTO
npodeCiiHOro Ta  OCOOWCTICHOTO PO3BUTKY i
CaMOB/IOCKOHAJICHHS B HayKOBO-Z[OCIITHIN Ta
BUKJIAALBKIA TISJIBHOCTL

9. 3acTocoBYBaTH Cy4acHi METOIHKH i TEXHOJIOT11 00pOOKHU
pe3y/bTaTiB  TEPeKIaJ03HABUMX  JOCIIKEHb,  JIJIS
opraHizalii 13a0e3MneyeHHs] BIACHOI HAYKOBO1 JI1IbHOCTI Ta
y INATOTOBIIl HAyKOBUX TyOmikamidi #  0coOwuCcTOl
JIOKYMEHTAIli, TpamfoBaTH 3 HAYKOMETPUIHUMH Oazamu
JTAHUX

10. BizHauaTH METOOMNOTr {9HI 3acay MepeKia 03 HaBuOr O
JOCIIIXE HHS, CAMOCTIIHO pO3pOOIATH il 3ampoBaIKyBaTH
METOMIOJIOTII0  TEPEKJIAI03HABUOTO  JOCHIKCHHA 3
ypaxyBaHHIM pE3yJIbTATIB TEPEKIaJ03HABIUX PO3BIIOK,
pPO3MIUPATH METOAW TMPOBEACHHS CKCIICPUMEHTAIh HIX
JTOCITIKCHb.

KomnerenTHocTi
(’IKy cyKynHy Kopucms 1 ompumaro 6io
6UBYUCHHA Yici oucyuniainu?)

1. VYcBimomyeHHs poii 1 PO3YMIHHS KOHLENTYalbHAX Ta
METOJIOJNIOTYHNX 3HAHb Y TePEKIIa03HABCTBI KPi3h CUCTCMHUIA
CBITOIJIAN, 30KpeMa 3aCBOEHHS  OCHOBHUX  IEPEIOBHX
MepeKIIaJO3HABYMX KOHICTIIIH Y POMAaHICTHIN, 3HAHHS icTOpii
PO3BHTKY Ta CYYacHOTO CTaHy, TEOPETUYHOT 1 MPaKTUYHOT
npoOIeMaTiKu TA  TepMIHOJIOTIi MIEPEKIIaZi03HABCTBA
POMaHCHKOTO BEKTODY.

2. 3pamHicTs 30WpaTy W aHaNi3yBaTH JaHi i3 3aCTOCYBaHHSIM
Cy4YacHMX H(pOpMAaIMHUX TeX HOJOTIH I MePEeKIa03HaBuOTO
JOCIIIDKEHHSI ~ pOMAaHCBKOIO  BEKTOpY, CHCTEMaTu3yBaTH,
KPUTHYHO IHTepHpeTyBaTH, IiHGOpMAIiF0 Ta 3JIIHCHIOBATH
HAYKOBE JOCJIDKCHHS 3 JIOTPUMAaHHIM TIPHHIIMIIB aKaJIeMIqHOT
JI0OpPOYECHOCTL

3. 3pamHicTh TOMABATH PE3YNbTATH BIACHUX HAYKOBUX
JNOCTIIDKEHb 3 TIePeKJIaJO3HaBCTBA YCHOK Ta NHCHMOBOIO
BIIMOBIAHO 10 CHEIU(IKK, OTHIEI0 3 POMAHCHKUX MOB, a TAKOXK
AHTJTHACHKOKO Ta aKaJIEMIYHOIO YKPaiHCbKOIO MOBAMHU.

4. 3matHic T PO3B’S3yBaT LIMPOKE KOJIO MPOQIEM 1 3aBIaHb y
MepeKIag03HaBuOMY JOCITIKESHH, ¢dhopmymoBa
(dyHIaMEHTAIBHY TIepeKiIa03HaBYy NpodiieMy, poOoui rinote3u
JIOCTIKYBaHOT TMPOOIEeMH, PO3MIUPIOBATH Ta TEPEOIiHIOBATH
npodecifiHy NMPaKTUKy 1 BXKe iCHYIOYi 3HAHHA 3 POMAaHCHKOTO
MepeKIIaJ03HaBCTBA.

5. 3natHICT, e(peKTHBHO 1 TOJNEPAHTHO TPAIOBATH B KOMAaHII,
BUTBHO CTIUVIKYBATHC S 3 TIMTaHb, 1110 CTOCYIOTHCS Chepr HAyKOBHX
Ta EKCHEPTHUX 3HAHb Y Tajy3i MepeKal03HABCTBA, 3 KOJIEraMH,
IIMPOKOI0 HAYKOBOIO CIIUIBHOTOIO 3 KpaiH MOB POMaHCHKOTO
apeaiy.

6. 3maTHiCTP TUIaHYBaTW W OpraHi3oByBamd mpodeciiHy Ta
HAayKOBO-IHHOBAILIHHY TEpPEeKJIaJ03HABUY [ISUTBHICTh, [USATH
CaMOCTIHHO ¥ aBTOHOMHO, JEMOHCTPYBATH IEpPCOHAIBHY
BIAMOBINANIBGHICTh; CTABUTHUCS KPUTUYHO JIO BIACHHUX HAYKOBUX
JIOCSITHEHb 1 3/T00YTKIB 1HIIUX JTOCJiTHUKIB.

7. 3maTHICTG MPOBOIWTH TOCTIHHY I1H(pOpPMAaLiiHO-TIOIIYKOBY
po0oTy, TpamroBaTi 3 HAYKOMETPUYHMMHU Oa3aMH JaHHX Ta
3aCTOCOBYBATM CY4YacHI METOJUKU ¥ TeXHONOTii 00poOKH
Pe3yJIbTaTIB MEPEKIIaA03HABUMX JIOCTIHKEHb, I OpraHi3amii i
3a0e3meueHHs] BJACHOI HayKOBOI MSNIBHOCTI Ta Y MATOTOBII




HayKOBUX MyOJiKawii i 0coOMCTOI JOKYMEHTAIL].

8. 3matHicTs eeKTMBHO 3a/if0BaT¥ HaOyTI CUCTEMHI 3HAHHA 3
POMAaHCBKOTO TIepeKJIaI03HABCTBA JUIS AHAJI3Y Ta CHHTE3Y ileH,
y BJIaCHIN TOCTITHHIBKO-IHHOBALIMHINA JiSUTBHOCTI.
9. 3matHiCTh OKpECTIOBATH  METOAOJIOTIIHI
KOMIUIEKCHOTO  (iIoNOriyHOTO  JOCHimKeHHs y  cdepi
MEpEKIa103HaBC TBA, CaMOCTIIHO po3po0IsITH u
3amnpoBa/HKYBATH METOJIOJIOTI0 JOCTIPKEHHS, KA 0a3y€eThCs Ha
pe3yJsbTaTax HayKOBHX  MEPEKJIQJI03HABYMX  PO3BIIOK
POMaHCHKOTO BEKTOPY, YJOCKOHATIOBATH METOIHM MPOBEICHHS
EKCTICPUMEHTAIBHHX JIOCITIKEHb.

3acanu

Buau 3aHaTh iiXHil po3noaia 3a roamHaAaMHu

Ne
3/m

Ne i Ha3Ba Temn
(BKJIKOYHO i3 TeMaMu, III0 BUHE Ce Hi Ha
caMocTiliHe onpanoBaHHs)

KinpkicTh romun

[lenna/ Beuipusi popma

3aouna popma

Pa-
30M

y TOMY 4HCJH

Pa-
30M

y TOMY 4HCJIi

JeK
i

ceMiHap-

NPaKTHY

3AHATTH TS

camMo- JIeK-
cTiiiHA mii bKi/
podota TPAKTHY
Hi Hi 3aHAT-

ceMiHapc camo-
cTiiiHa
podota

CBKi /

Mooyas 1

3micmosuii mooyns 1. «Pomancbke nepexnao

03HABCME0: ICM OPIsl, CYUACHICHLb, HEPCREKMUBU)

11

Iepeknax Bim AHTHYHOCTI [0
CepenmupoBivus (Bim LlumepoHa,
lopamis, TepeHiis 10 CBSTOTO
leponiMa Ta cBATOrO ABTYCTHHA;
nepekinagy  biomii y  kpainax
CepeazemMHOMOD 1, BHECOK
pemniriiHnx i HAyKOBHX
MEepeKIaaiB  y TepeKiIago3HaByi
JOCTIIDKCHHS, TIepeKiian y aoou
Binpomxenns, Knacummzmy,
[pocBitHUIITBA; PONH OCBITH 1
JOpyKapcTBa y TOSBI MEpeKiIaiiB
CBITCHKOI 1 HAyKOBOI JiTepaTypu
(MTro bemnne, J{one, Caitons, [inpo,
Hwoboc, byano, Mapigo).

4

2 10 22 1 1 20

1.2.

Mepeknag y XX-XXI cTomiTTi.
[nTepnperanBHa Teopis
(IMapmswKa IITKOJIA, Jania
CeneckoBuu, Mapian Jlenepep),
JIHTBiC THIHUHA i
JiTepaTypO3HaBUHMA HanpsIMu;
MDKKYJIBTYPHHI BEKTOD.

2.1

PosBurox POMAaHCBKOTO
nepekiago3HaBctea y 50-80
poKax XX CTOJITTS.
(K. Mymnen, X.-P. Jlagmipans,
A. MeoHHIK); HOBITHE
NepeKyago3HaBCTBO Bl 90x
pokiB XX cTomirts 70 mod. XXI
CTOJITTS; BIUIUB €THUNETCHKOI,
TPEIBKOI Ta PUMCHKOI KYJIBTYD,
a TakoX JAYIB LEPKBU Ta
ICTOpUYHUX  TIOCTaTed  Ha
PO3BUTOK  TEpeKa03HaBUOT
JYMKH, dynxiiHmi,
KOM yHIKaTUBHHH,
NparMaTUIHANA TIXO/H.




31 | MixaucuuruiisapHi 6 4 20 23 1 2 20
niepeKIIao3Hadi JIOCITIIKCHHSI
POMaHCBKOTO  BEKTOpY;  HOBI
TEXHOJIOTH y TepeKiIaJ03HaABCTI
CEMIOTMUHMN MiAXil, KOPITyCHE
MepeKIIaI03HaBC TBO,
€pPrOHOMIYHUIA TIIX
MOCTKOJIOHIAJIbHA Teopis y
POMaHCBKOMY
TIepeKJIaI03HaBC TBI; cydJacHi
(hpaHIy3bKi, OCIBIiHC bKI,
HIBEHIapchki  Ta ICTIaHC bKi
NePeKIafO3HAB Yl CIIUIKH.
Pazom roauH 3a moaynem 1 90 6 4 80
Y cbororoaun 90 | 20 10 60 60 2 4 54

TemaTnka (3MicTOBI MOy i) HABYAJBHOI
JTUCHUILTIHA

3micm oeuii modyns 1. Pomancoke nepeknaoo3nascmeo:

icm opis, cyuacHicm b, nepcneKmueu

Temu:

1 «lemopia nepeknady y €6poneiicbKux Kpainax poMancbKux
MO6 6i0 Anm UUHOCHLT 00 Cb0200€HHA)

11 [lepexnao 6i0 anmuunocmi 0o cepednwvogivus (Bin Llpmep
cBatoro lepoHiMa Ta CBSTOTO ABIYCTWHA), TepeK
CepeazeMHOMOp’ S, BHECOK PEINMiMHUX 1 HAYKOBHX MeEpe
JOCIIDKEHHS;, Tiepeknay y nobu Binpomkenns, Kiacwim
OCBITH 1 ApyKapcTBa y MOsIBi epeKiIaaiB CBITCHKOI 1 HAYKO
Homne, Caiions, Hinpo, [rb6oc, Byano, Mapigo).

12.  [lepexnao y XX-XXI cmonimmi. THTeprIpeTaTUBHA TEOPist
CeneckoBuu, Mapian Jlemepep), MHrBiCTMYHUN 1 JiT
MDKKYJIBTYPHHIA BEKTOP.

2. «Cmano6neHHA [ pO36UM OK NEPEKIAO03HABHOT OYMKU
DPOMAHCBKO20 6€KM OpY»

2.1.  Poseumox pomarcekozo nepexiadosnascmea y 50-8
(K. Mymnen, XK.-P. Jlagmipans, A. MelIoHHIK); HOBITHE T
pokiB XX ctomitrs 10 mo4. XXI cTONITIS; BIUTMB €rHIIETC
KyJIbTyp, @ TaKOX JiSYiB LEPKBUM Ta ICTOPUYHMX
NepeKIago3HaBCTBA; PYHKIINHNN, KOMYHIKaTUBHUHN, TIpa

3. Ilepcnekmueu cyuacnozo pomanceKkozo
nepeKnIado3nascm 6a: MiNcOUCHYUNTIHAPHICIb | A8IM OHOMIsA
3.1 MikauciMIuTiHapHi  MepeKIIao3Hadl  JOCITIKCHH P(
TEXHOJIOT'11 y IepeKIIaI03HABCTL; CEMIOTUIHHIH MIAXII, KOf
€prOHOMIYHHUHN MiIXi/1, TOCTKOJIOHIAJIbHA TEOPisl y POMaH
Cy4acHi (paHITy3bKi, OCNBIiACHKI, MIBEHIAPCHKI Ta i
CTIUTKH.

HoaiTnka ouinoBaHHs (po3nogin OaJiB i KpuTepii)
[lotouHe oOIHIOBAaHHSY BCIX BHOIB HAaBYAJILHOI ABUIBHOCTI 3 BUBYEHHSI HABYAILHOI AUCLMILTIHA «Pomarncoke
nepexnaooznascmeo: icmopis, cyuacHicmov, nepcReKm ugu» 3IIMCHIOETCS B 4-O0aybHid cucTemi («BiOMIHHO» («5»),
«100pe» («4»), «3a10BUTEHO» («3%»), «HE3aT0BUTBHOY («2%)).
PeliTiHr BupaxoByeThCS B PEUTHMHIOBUX Oajiax, a MmiacyMKOBa OLHKA 3 TUCIMIUTIHN BHUCTABIISETHCS 32 4 -0aIbHOIO
kasoro Ta 3a mkainow EKTC.

CucreMa oOuiHIOBAHHS pe3yJIbTATIB HABYAHHSA ACIIPAHTIB
3 AMCHHUILTIHU « Pomanceke nepexiado3nascmeo: icmopis, Cy4acHicms, nepcneKkmueu

Bunn
HABYAJILHOI
JiJILHOCTI

acmipaHra

AyIMTOpHA HABYAJILHA Po00TA acmipaHTa

CamMmocTiiina HaBYaJIbLHA
podoTa acmipaHTa

MonyJsibHa
KOHTPOJIbHA podoTa




Tema | Tema | Tema | Tema | Tema Tema 6 [HnuBinyansHa

1 2 3 4 5 Mpe3eHTallist 3 00paHoi
JIHTBOTIOETOJIOT IYHOT
MpOOJIEMAaTUK N
Makcumanbnal 5 5 5 5 5 5 20 50
KUIBKICTH
OaiiB

Mooynrvhuti  konmpons.  CeMeCTpOBOMY  KOHTPOJIIO 3  HaBYAJIbHOT JUCUUIUTIHM  «Pomancoke
nepexnadosnascmeo: icmopis, cywacnicms, nepcnexkmueu» TIEpEAye HATMCAHHS acMipaHTaMH MOMYJbHO1
KOHTPOJIbHOI POOOTH.

KpuTepii oniHioBaHHS MOAY/ILHOI KOHTPOJIbHOI POOOTH 3 AU CIUILITIHH
«Pomancvke nepeknado3naecht 60: icmopis, cyu4acHicms, nepcnexkmu iy
MonynbHa KOHTpOJIbHA po0OTa BKIIOYae 2 3aBAaHHA, 3 SKMX KOXKHE OI[IHIOE€THCS 3a HACTYIHUMY
kpumepismu. BilNoBiTh HA KOXKHE 3aBAaHHA MOAYJIBHOI KOHTPOJBHOI pOOOTH OIHIOETHCS 3a 25-0albHOY
[11KaJIOO.
23-25 OaJriB BUCTABIIIOTHCS 332 BHMEPITHY, 3MICTOBHY, JIOTTIHY Ta MOCTIIOB HY 332 BHKJIAJOM BiIITOBib, IO
MICTHTH CAMOCTIHHI CY/KCHHS Ta JIEMOHCTPYE 3/IaTHICTh TBOPUOTO PO3B’SI3aHHS 3aBJIaHHS.
18-22 6anu BUCTABISIFOTHCS 32 YMOBH, 1110 B TTOB i/Ib ITPaB Wb HA, IOBHA, 3M iCTOBHA, TTOCIIIOBHA,, aJIC MICTUTH
HEe3HayHI MOMMJKM y BHKJIAJl TEOPETHMYHOrO MaTepialy 1 NpakTUYIHOTO pO3B’S3aHHA NpOOJEMH, piBEHb
CaMOCTIIHOCTI Cy/)K€Hb HEJJOCTAaTHIiL.
15-17 GaniB BUCTABIIIIOTHCS 32 YMOBH, IO BiIIOBIIh HETIOBHA, CXEMAaTHUYHA, € HETOYHOCT1 1 TIOMWIKH B
[PO3KPUTT1 MPOOJIEMHU, PIBEHh CAMOCTIHHOCTI CY/I’)K€Hb HEJIOCTATHIH.
14 GaniB i MEHIIE BHCTABJIAETHCS 32 YMOBH BIICYTHOCTI BHYEpNAHOI BiNTOBINi HAa MUTAaHHSA, HASBHOCTI
BHAYHOI KUTbKOCT1 HETOUHOCTEH 1 (PaKTONOrHMX TMOMWIOK, IO CBIIYUTH MPO MOBEPXOBICTH 3HAHb ACHIPAHTA.
BukonaHe 3aBmaHHS Ma€ BKIOYATH TaKi CKIAJHUKW: OOTPYHTYBAaHHSI aKTyaJbHOCTI, BUKJIAJCHHS 3MICTY,
BHUCHOBKH.
MaxkcumanbHa KUbKicTh OaniB 3a BukoHany MKP cranoBurs 50.

ITiocymkoeuti (cemecmpoguil) KOHmMpoOlb TPOBOMUTHCS 3 METOI OIIHIOBAaHHSA pE3yJIbTaTIB HAaBYAHHS
ACIIPAHTIB HA MEPIIOMY €Tarli BUBUCHHS JIUCIMIUTIHH.

Ne ®opma miIcyMKOBOIo Buau HaB4YaabHOI distyibHOCTI MaxkcumanbHa
3/m KOHTPOJII0 acmipaHTa Kb KicTh 0aJtiB
1 [TepenOaveHmii 1. AynwuropHa Ta camoOCTiiHa 50
MICYMKOBUH KOHTpOJIb — | HaBYaJbHA poOOTa acIipaHTa
3anix 2. MonynsHa — KOHTPOIbHA S0
pob6ora (MKP)
3. 3auik

AcTipaHT BBXAETHCS TOMyIMICHUM 0 CEMECTPOBOIO KOHTPOJIO, SIKIO BiH BUKOHAB YC1 BUIHU POOIT, IIIO|
nepe0adeHi podovY0r0 MPOrpaMor0 HABYAIBHOI JTUCIIMIUTIHHL

He3sanexHno Bin (opmu 3100yTTsI TPEeTHOro piBHA BUIIOI OCBITH (04HOI (I€HHOI 1 BEUipHHOI) 1 320YHOT)
ACIipaHTH 3000B’s3aH1 BIABIAYBaTH ayJUTOPHI 3aHATTS 1 MPOXOJUTH BC1 (POPMHU MOTOYHOrO Ta MiICYMKOBOTO
KOHTPOJIIO, TiepeadadeHi poOovor0 MporpaMor0 HaBUAIbHOI JHCIMILTIHUL.

VY pa3i HEMOXKJIMBOCT1 acIipaHTaM BEUIpHbOI Ta 3204HOT POpPMHU 3100yTTS OCBITHU BIIBIIYBAaTH BC1 Ay UTOPH
BaHATTS 3 00’ €KTUBHUX MPUYHH, BOHH CKIIaIal0Th 1HAMBINyash HUi rpadik BinBinyBanb (He Menme 50%), a pery
3aBlaHb BUKOHYIOTH JUCTAHIINHO. ACHipaHTH MOTOMXYIOTh Ied rpadik i3 BHKIaJayeM i BIIALIOM HAyKOBO-
nocainHoi pobotu. ['padik noBuHeH OyTH 3aTBEPIKECHHI MPOPEKTOPOM 3 HAYKOBOI pOOOTH.

Sximo acmipaHTH AeHHOT (hOpMH 3700yTTS BHUIIOT OCBITH Yepe3 MOBaXKHI MPUIHUHU (XBOpoOa, HAJ3BUYANH
CiIMEIiHI OOCTAaBHMHHU TOIIO) HE MOXYTh BIIBIIYBaTH TEBHY KUIbKICTh ayAWUTOPHUX 3aHATh, BOHH MalOTh IiX
BinmpaigoBaTu. [Ipoueaypy Tta ¢bopMu TepMiHU BIANpaIOBAaHHI acHipaHTaMH JEHHOT GOpMU 3700yTTs OCBITH
MPOMYIICHUX 3aHATh 13 HAaBYAJIbHOI AWCUMIUIIHM BU3HAayae Kadeapa icmaHChKkoi Ta (paHiy3pkoi ¢imonorii
ITOBOJTUTB J10 BITOMa acIipaHT B KOHKPETHI rpadiky B Mpa FoBa HHsI MPOITYIIE HUX 3aHATh 3 IUC IUILUTIHU 1 KpUTepi
OLIHIOBAHHSI.

CeMecTpoBUH KOHTPOJb 3 HABYAJbHOI JUCIUMIUIIHU «XyJOXKHE TEKCTOTBOPEHHS Yy CBITJII CydyacHUY
IHTCPIPETATUBHUX  TEOpi» MPOBOAUTHCS Yy (GOpMi 3aniky 3a 00CSATOM YChOTO HABYAJILHOTO MaTepialy,




BU3HAYECHOTO POOOYOI0 MPOrpaMor0 HaBYAJIHHOI TUCIUIUIIHU, 1 B TEPMIHH, BCTAHOBJICHI HABYAJIHHUM IUIAHOM 1
rpaikoM HaBYAILHOTO TIPOLIECY.

OmniHroBaHH Ha 3aJIKy 3A1MCHIOETHCS 32 HAI[IOHAJIBHOI IIKayoo, 3a 100-0aJbHOI0 IIKAJIOW 1 MIKAJIOK)
€KTC. Ha 3aniky exk3aMeHATOp BHUCTaBIISiE CEMECTPOBUII peUT MHrOBUH Oaj, OLiHKY 3a 3ajik (‘“3apaxoBaHo / He
3apaxoBaHO”), KUTbKICTh OajiB 3a 100-0aipHOIO KO i OIHKY 3a mmkaiorw €KTC.

AcmipaHTH, iK1 MalOTh CEMECTPOBUIN peUT MHrOBUH OaJ 3 HaBYaJIbHOT IHC IMILTIHK 60 1 BUILE, OTPUMYIOTH|
OIIIHKY ‘3apaxoBaHO”’ 1 BinmoBimHy omiHky y mmkamxi €KTC 6e3 ckmamanHa 3amikKy. AcCHipaHTH, SKi MalOTH
CEMECTPOBHUI PEUTHHIOBUI OaJt 3 TUCIMIUTIHN 59 1 HIbK4Ye, CKIIaIaioTh 3aJiK.

SIKIO acmipaHT Ha 3ajKy OTPUMAaB IICYMKOBY OILIHKY 3 JUCIMIUIIHM 32 HALIOHAJBHOK IIKAJIOK)
‘“He 3apaxOBaHO”’, TO, KpPIM Ii€i OIIHKHM, Y BITOMOCTI OOJIKY YCIIIIHOCTI HOMY HE3aJIe)KHO Bim HaOpaHOro
CEMECTPOBOr0 peHTHHroBoro Oany BHcTaBisieTbes omiHka FX 3a mkanoro €KTC 1 0 6amiB 3a 100-6anpHOK
TIKAJIOO.

ITincymkoBuii peiitunrosuii | OuniHka3a mIKaI010 Ouinka3a HaiOHATBHOIO

oaa €EKTC LIKAJIOI0

90 - 100 A BinminHO

82 -89 B 106pe

75-81 C

66 — 74 D 3a10BUTLHO

60 — 65 E

0-59 FX HE3aJ0BUIHLHO

Ha 3ainiky y rpadi BizomocTi 00Ky ycmimHocTi “BimMirka mpo 3aimik” BUKIagad BHCTABIIAE:

e OIIHKY 3a 3aJIK 32 HAINIOHAJILHOIO TMIKAJo (‘3apaxoBaH0”);

e KUTBKICTH OaJtiB, IO BIATIOBIAA€ TICYMKOBOMY PEHTHHrOBOMY OaJjly acIipaHTa 3 HAaBYAJILHOI JTUCIMIUTIHA
(xubKicTh OainB 3a 100-0anbHOK IIKANOH);

e oKy 3a mkanow €KTC (A, B, C, D, E).

B IanuBinyanbHuil HaBYaJdbHUU IUIAH acHipaHT 3alHMCye TOYHY HAa3BY AUCHMIUTIHM (abpeBiaTypu He

TOIYCKAIOThCS ), KUIbKICTh TOAHMH 1 KPEOUTIB, MICYMKOBY OIIHKY 3 AWCIUIUIIHM 32 HAI[IOHATHLHOIO MIKAJIOIO,

KUTbKICTB OaJiiB 3a 100-0anpHOO TIKaIO0 1 OIMHKY 3a mmkanor €KTC.

IIpepexkBi3uTH (M€peyMOBH BUBYEHHS Jlns ycHimIHOrO OCBOEHHSA AWCIUIUIIHM ACIipaHT |
JUCIHUILTIHI) [MOBUHHI 3Hamu: E€BOMIOLIAHUN IIJISX CTAHOBJICHHA 1
[PO3BHUTKY CBITOBOTO 1 BITYM3HIHOI O NIEPEKJIaJO3HABCTBA Bill
QHTMMHOCT1 70 CBOTOJIEHHS; TPOrpecHBHI Teopii Ta
KOHIIE TITi1 B Cy4acHOMY NepeKJIa103HaBC TR,
COIIIOKYJBTYPHI OCOOJMBOCTI KpaiH MOB POMaHCHKOTO
apeajly, METOAM HAYKOBOIO aHAJBy 1 CTPYKTypyBaHHS
MOBHOTO Matepiajly 3 ypaXyBaHHIM KIACHYHUX 1 HOBITHiX|

METONOJIOT YHUX  TPWHIMINB;  BMimu:  TPaBWIbHQ
OTepyBaTU METOMAOJIOTMHUM arnapaToM 1 KOPHUCTYBAaTHUCH
CTICITIaJTEHOIO TEPMIHOJIOTIEF0 Cy4acHOIo

MepeKJIaJ03HaBCTBA 3 OIVISAY Ha PI3HI IIKOJIM Ta HAIPAMU;
QHAJI3yBaTHM  TEKCT  OpWUTiHally Ta  3aCTOCOBYBAaTH
repeKIiaaanbKi cTpaTeri (3ikic HeHHS
MepenepeKiaiallbkoro  aHalidy TEKCTY, BH3HAUYCHHS
MMpaBUJIbHOT  TIepeKJajaIbKol  CTpaTerii; BHU3HAYCHHA
OJIMHUIII TIe peKJIaTy, OI[IHIOBAaHHS Ta 100ip MOBHHX 3aC00iB
I 3A1MCHEHHS aJIeKBATHOTO TIEpPeKJaay), Mpe3eHTYBaTH
TEKCT  TepeKiaay, 3aCTOCOBYBaTH  METOOJOr U He |
opraHiBalliifHe Ta TMpaBOBE MIATPYHTS, HEOOXIMHE JJId
3aiiicHeHH (axoBOi HAayKOBO-AOCHITHHUIBKOI poOoTH, I1
Mpe3eHTaii HAyKOBiH CHUIBHOTI  Ta 3aXUCTY)|
IHTEJIeKTYaJIbHOI BJIACHOCTI HA 1l pe3y/IbTaTH.
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®opmu i cnocodu MOTOYHOIO Ta
CeMeCTPOBOI0 KOHTPOJIIO

KoHrpone pe3ynbTaTiB  HaBuaHHA acmipaHra j
MUCTIUTUTIHN « XyI0KHE TEKCTOTBOPEHHS Y CBITJII Cy4acHHX
IHTEpIpEeTaTUBHUX  TEOpiil» 3AlMCHIOETBCA Yy  QopMi
6XIOH020, NOMOYHO020, MOOYIbHO2O Md NIOCYMKOBO2O
(cemecmpogozo) kowmpomo. MexaHBM 1  Kpurepii
OIIHFOBAHHS OTIPWIOAHIOIOTHCS Kadeaporo ICTIAHCHKOI Ta
(dpanHmy3pkoi  ¢duitomorii  Ha  CBOeMy  caiti  TQ|
iHpopMaLifHOMY CTEHAI Ta JOBOASATHCA JO BiIOMA
ACIIPAHTIB [0 IOYATKy HABYAJIBHOTO POKY.

Bxionuii KoHmpoab 3aCTOCOBYETHCS SIK NEPeayMOBA
[YCIIIITHOT opraHi3aIlii BUBYEHHs JUC IUIUTIHU. B1H n1ae 3mory
BI3HAYNTU HASIBHUN PIBEHb 3HAHb AacCIipaHTIB 1 CIYIye
OpIEHTHPOM I peanidallii iHIHBiTyallbHOrO MiIXOAy B
[poleci BHKJAJaHHA JIHUCUMIUTIHM Ta BHU3HAYCHHI (opMm
OpraHizailii OCBITHROI'O MPOIECY 1 METOIIB HABYAHHS.

Ilomounuti  koHmpons  YCHINTHOCTI  acIHipaHTIB
BIIMCHIOETHCS TpoTsiroM cemectpy. Ilin dac omaHyBaHHA
HaBYaJbHUM  MaTepiajioM  OIIHIOEThCS  ayIHUTOpHA,
caMOCTiifHa po0oTa Ta iHIII BUAU HABYAIBHOI JIiJIbHOCT |
acriipaHra. [1oTOYHMIT KOHTPONIb MPOBOJUTHCS HA KOKHOMY)|
CEMIHAPCBKOMY 3aHATTI Ta 3a pe3yJbTaraMd BHKOHAHH:
3aBAaHb caMOCTiHOT poOoTu. Bin nepenbayae owiHOBa HHS
TEOPeTUIHOT MATOTOBKH 1 MPAKT MUHUX HABUYOK ACIIPaHT iB
3 3a3HauyeHoi TeMH (y TOMY 4YHCII CaMOCTIHHO
OMpallbOBAHOIO  MaTepiasly) mix d4ac poOOTH  Ha
CEeMIHAPCHKUX 3aHATTSX.

[Toroune omHIOBaHHA BCIX BHIIB HABYAJIHHOI
ITisITh HOCT1 aCIipaHTIB 3]11HCHIOETHCS 32 HAKONUYYBAIbHOK]

CUCMEMOIO.

3aTBepakeHO Ha 3acimaHHi Kadempw itan iick ko1 1 pp aHmy3bpkoi i monmorii Ta
Imep €K1 axay IpoTokoa Ne 15 Bix «19» gepBHa 2025p.

3aBimyBau Kadenpu /(%/\// ®ditonenko H.I'.
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